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관용어는 대개 두 개 이상의 단어들이 결합되어 있지만 의미는 특수화되기 때문에 한 개의

어휘소와동일한가치를지니는것으로간주된다

년생 김지영

말이

되다
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의미론

의미론이란 기호 로서의 언어를 특징짓는 두 요소인 형식 으로서의

소리와 내용 으로서의 의미 가운데 기호의 내용이 되는 의미를 연구하는 분야를

말한다

통사론

문장의 내적 구조를 분석하여 기술하는 문법의 영역을 라하는데 그 번역어가

통사론또는통어론이다
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구

구는하나의문장성분이하면서도두개이상의어절로이루어진단위다 예를들어 저

옷이 무척 예쁘다 라는 문장의 경우 저 옷이 전체가 주어가 되며 무척 예쁘다 전체가

서술어가된다

문장

문장은 생각이나 감정을 완결된 매용으로 표현하는 언어형식으로서 최소의 완전한

사고의표현단위이다
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년생김지영

한국어관용표현

년생김지영
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마음이가볍

전화기 너머에서 합격이라는 단어를 듣는 순간 김지영 씨의 두 눈에서 눈물이 끝도

없이쏟아졌다 합격소식에가장기뻐한사람은남자친구였다 김지영씨와부모님은가벼운

마음으로학교에갔고

가벼운 마음

마음이 가볍다 마음 이

가볍다

마음이가볍다

 마음

사람이태어날때부터지닌성질

 가볍다

무게가일반적이거나기준이되는대상의것보다적다
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문제가해결되어부담과걱정이없다

(1) 

(2) 

마음이가볍다

마음

가볍다

마음이가볍다

마음 이 가볍다

마음이가볍다

마음 이

가볍다
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엉덩이를붙이다

정대현씨가급히아내의손을잡아끌었지만김지영씨는그손을찰싹쳐떼냈다

정 서바앙 자네도 그래 매번 연휴 내내 부산에만 있다가 처가에는 엉덩이를 한 번 붙였다

그냥가고 이번에는좀일찍와

엉덩이를 붙이다

엉덩이 를 붙다

엉덩이를붙이다
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 엉덩이

허리와허벅지사이의부분으로앉았을때바닥에닿는 살이많은부위

 붙다

무엇이어디에닿아떨어지지않다

엉덩이를붙이다

한자리에가만히앉아있다

엉덩이를 붙이다

엉덩이 를

붙다

추석

엉덩이를붙이다

엉덩이 를 붙이다

엉덩이를붙이다

엉덩이
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붙이다

 

하나뿐이아들

어머니는 다시 길게 하나품을 하며 베개와 이불을 거실에 던져 줬고 아버지는 하나뿐인

아들에게같이자자고했지만아들도술냄새가난다고거절했다

하나뿐

하나뿐

 하나

숫자를셀때맨처음의수

 뿐

다만그것만이고그이상은아님을나타내는말
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하나뿐

 

눈에띄다
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면접관들은이력서와자기소개소서를보며학창시절에대해 눈에띄는경력에대해뿌연

질문을하고 다음으로는회사에대해 업계전망과마케팅방향에대해의견을물었다

눈에 띄다 눈에

띄다

눈에띄다

 눈

사람이나동물의얼굴에있으며빛의자극을받아물체를볼수있는감각기관

 띄다

눈에보이다

두드러지게드러나다

눈에 띄다
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눈에띄다

눈 에 띄다

눈에띄다

눈 에

띄다

년생 김지영
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네이버 사전

한국어의 문법 구조 한국문화사

https://doi.org/10.17509/jokal.v3i2.43434


Riana, H. The comparative meaning and structure of idiom in korean novel Phalshipinyeonsaeng Kim Ji 

Young (82 년생 김지영) with its Indonesian translation (study of semantics and syntax) 

| 102 

DOI: https://doi.org/10.17509/jokal.v3i2.43434 
p-ISSN 2776-4486 e-ISSN 2776-4494 

한국어 관용어 표현
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